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IT 	LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB 	KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR 	LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE 	ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES 	INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT 	LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL 	VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK 	SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE 	FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI 	TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR 	ΥΠOΜΝΗΜΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΑ

PL 	LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR 	ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI 	OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU 	A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ 	BEZPEČNOSTNÍ ZNAČENÍ NA VÝROBCÍCH

SK 	LEGENDA: BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA NA 
VÝROBKOCH

RU 	УСЛОВНЫЕ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ РАБОТЫ С ИЗДЕЛИЯМИ

NO 	SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR 	ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENLİK TALİMATLARI LEJANDI

RO 	LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG 	ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ВЪРХУ ИЗДЕЛИЯТА

RS 	UPOZORAVAJUĆE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI 
PROIZVODA

LT 	SUTARTINIAI ĮSPĖJAMIEJI ŽENKLAI DĖL DARBO 
SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE 	OHUTUSNÕUDED

LV 	PRODUKTU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMA ZĪMJU SARAKSTS

IT	 Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB	 Before use, read the handbook carefully
FR	 Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE	 Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES	 Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT	 Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL	 Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK	 Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE	 Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI	 Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR	 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιώνν πριν από τη χρήση
PL	 Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi
HR	 Prije upotrebe pažljivo pročitajte upute za upotrebo
SI	 Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU	 Használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
CZ	 Před zahájením práce si pozorně přečtěte příručku pro použití.
SK	 Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte návod na jeho použitie
RU	 Перед тем, как приступить к работе, внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации 
NO	 Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR	 Kullanımdan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO	 Citiţi cu atenie manualul de instrucţiuni înainte de utilizare!
BG	 Внимателно прочетете ръководството по експлоатация преди употреба
RS	 Pre upotrebe pažljivo pročitajte priručnik s uputstvima
LT	 Prieš imdamiesi darbo atidžiai perskaitykite naudojimo vadovėlį
EE	 Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV	 Uzmanīgi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

IT	 Pericolo di scottature
GB	 Warning, hot surfaces
FR	 Risque de brûlures
DE	 Verbrennungsgefahr
ES	 Peligro de quemaduras
PT	 Perigo de queimaduras
NL	 Gevaar voor brandwonden
DK	 Risiko for skoldning
SE	 Risk för brännskador 
FI	 Palovammavaara
GR	 Κίνδυνος εγκαυμάτων

PL	 Uwaga, grozi poparzeniem
HR	 Opasnost opekotina
SI	 Nevarnost opeklin
HU	 Figyelem, égető felületek
CZ	 Nebezpečí spálení!
SK	 Nebezpečenstvo popálenia !
RU	 Опасность ожога
NO	 Fare for å brenne seg
TR	 Yanma tehlikesi
RO	 Pericol de arsuri
BG	 Опасност от изгаряния
RS	 Opasnost od opekotina
LT	 Nudegimo pavojus
EE	 Süttivuse oht
LV	 Piesargieties no apdedzināšanā

IT	 Attenzione corrente elettrica
GB	 Dangerous voltage
FR	 Attention: présence de courant électrique
DE	 Achtung, elektrische Spannung
ES	 Atención, corriente eléctrica
PT	 Atenção corrente eléctrica
NL	 Attentie, elektrische stroom
DK	 Advarsel elektrisk strøm
SE	 Varning - elektricitet 
FI	 Huom. vaarallinen jännite
GR	 Προσοχή ηλεκτρικό ρεύμα
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
HR	 Pažnja, električni napon
SI	 Pozor, električna napetost
HU	 Figyelem, elektromos áram
CZ	 Pozor - elektrické napětí!
SK	 Pozor - elektrický prúd !
RU	 Риск электрического напряжения
NO	 Forsiktig elektrisk strøm
TR	 Dikkat elektrik akımı
RO	 Atenţie! Pericol electric
BG	 Внимание: електричеки ток
RS	 Pažnja električna struja  
LT	 Elektros įtampos rizika
EE	 Ettevaatust - elektrivool
LV	 Esiet uzmanīgi - elektrības plūsma
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IT	 Pericolo avviamento automatico
GB	 Danger - automatic control (closed loop)
FR	 Risque de démarrage automatique
DE	 Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES	 Peligro de arranque automático
PT	 Perigo arranque automático
NL	 Gevaar voor automatisch starten
DK	 Fare automatisk start
SE	 Risk för automatisk start
FI	 Automaattisen käynnistymisen vaara
GR	 Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR	 Opasnost kod automastkog uklapanja
SI	 Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU	 Automatikus beindulás veszélye
CZ	 Nebezpečí - automatické spouštění!
SK	 Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU	 Опасность автоматического включения
NO	 Fare for automatisk oppstart
TR	 Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO	 Pericol pornire automată
BG	 Опасност от автоматично пускане в ход
RS	 Opasnost od automatskog pokretanja
LT	 Automatinio įsijungimo pavojus
EE	 Ohtlik - automaatiline käivitus
LV	 Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT	 Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB	 Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR	 Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE	 Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES	 Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
PT	 Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
NL	 Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK	 Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE	 Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI	 Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR	 Υποχρεωτικό προστατευτικό ακοής, όρασης και του αναπνευστικού συστήματος
PL	 Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe
HR	 Obavezna zaštita očiju, dišnih puteva i sluha
SI	 Obvezna zaščita oči, dihal in sluha
HU	 A légutak, a látás és a hallás védelme kötelező
CZ	 Povinnost chránit sluch, oči a dýchací cesty.
SK	 Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !
RU	 Обязательная защита ушей, лица и дыхательных путей
NO	 Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR	 Mecburi işitme, görme ve solunum yolları koruması
RO	 Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi şi căi respiratorii
BG	 Задължителни средства за защита на слуха, зрението и дихателните пътища
RS	 Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
LT	 Privaloma ausų, veido ir kvėpavimo takų apsauga
EE	 Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik
LV	 Obligāta dzirdes, redzes un elpošanas ceļu aizsardzība

IT	 Il compressore deve funzionare solo ed esclusivamente in posizione orizzontale
GB	 The compressor must only and exclusively be operated in a horizontal position
FR	 Le compresseur doit fonctionner exclusivement en position horizontale
DE	 Der Kompressor darf ausschließlich in horizontaler Position arbeiten
ES	 El compresor debe funcionar solo y exclusivamente en posición horizontal
PT	 O compressor deve funcionare apenas e exclusivamente em 

posição horizontal
NL	 De compressor mag alleen en uitsluitend in werking gesteld worden 

in horizontale stand
DK	 Kompressoren skal altid ligge vandret ned under brugen
SE	 Kompressorn ska uteslutande fungera i horisontalt läge
FI	 Kompressoria saa käyttää ainoastaan vaaka-asennossa
GR	 Ο συμπιεστής πρέπει να λειτουργεί μόνο και αποκλειστικά σε 

οριζόντια θέση
PL	 Kompresor musi być użytkowany wyłącznie w pozycji poziomej
HR	 Kompresor smije jedino i isključivo raditi u okomitom položaju
SI	 Kompresor mora biti vedno v vodoravnem položaju
HU	 A kompresszort kizárólag vízszintes helyzetben
CZ	 Kompresor smí být používán pouze a výlučně ve vodorovné poloze
SK	 Kompresor smie byť uvedený do prevádzky výlučne vo vodorovnej polohe
RU	 Компрессор должен работать только в горизонтальном положении
NO	 Kompressoren må kun fungere i horisontal posisjon
TR	 Kompresör sadece ve sadece yatay konumda
RO	 Compresorul trebuie utilizat exclusiv în poziţie orizontală
BG	 Компресорът трябва да функционира само в хоризонтално положение
RS	 Kompresor sme da radi samo u vertikalnom položaju
LT	 Kompresorius turi dirbti tik horizontalioje padėtyje
EE	 Kompressorit võib kasutada ainult horisontaalasendis
LV	 Darba laikā kompresoram jābūt horizontālā pozīcijā
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1.	 PRECAUTIONS
All users must read and fully understand all information 
contained in this owner’s manual before assembling, operating, 
or maintaining this air compressor.
Carefully review the following rules for safe operation and fully 
understand all warnings.

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the 
ACOUSTIC POWER value stated on the yellow label located on 
the compressor, minus 20 dB.

THINGS TO DO
●	The compressor must be used in a suitable environment (well 

ventilated with an ambient temperature of between +5°C and 
+40°C) and never in places affected by dust, acids, vapours, 
explosive or flammable gases.

●	Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 
compressor and the work area.

●	Any coloring of the belt guards of the compressor during painting 
operations indicates that the distance is too short.

●	Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, 
voltage and frequency complying with current regulations.

●	Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of 
suitable cross-section.

●	The use of extension cables of different length and also of adapters 
and multiple sockets should be avoided.

●	Always use the I/O switch to switch off the compressor.
●	Always use the handle to move the compressor (fig. 4).
●	Always disconnect power cord and air hose from the air compressor 
before transporting.

●	When operating, the compressor must be placed on a stable, 
horizontal surface.

●	The compressor must only and exclusively be operated in a 
horizontal position (fig. 1), standing on two strips of rubber located 
at the opposite side of the control panel.

THINGS NOT TO DO
●	 Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. 

(Always wear safety goggles to protect your eyes against flying 
objects that may be lifted by the jet of air).

●	 Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the 
compressor towards the compressor.

●	 Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.
●	 Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket 

or to move the compressor.
●	 Never leave the appliance exposed to adverse weather 

conditions.
●	 Never transport the compressor with the receiver under pressure.
●	 Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting, 

replace the entire receiver.
●	 Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children 

and animals at a distance from the work area.
●	 This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

●	 Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

●	 Do not position flammable or nylon/fabric objects closed to and/or 
on the compressor.

●	 Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. 
Check that you have unplugged the compressor and clean with a 
damp cloth only.

●	 The compressor must be used only for air compression. Do not use 
the compressor for any other type of gas.

●	 The compressed air produced by the compressor cannot not be 
used for pharmaceutical, food or medical purposes except after 
particular treatments and cannot be used to fill the air bottles of 
scuba divers.

●	 To avoid serious burns, never touch the cylinder head parts or 
tubing during or immediately after operation.

THINGS YOU SHOULD KNOW
●	To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 

designed for intermittent operation (do not operate on more than 
a 15% duty cycle. If this air compressor pumps air more than 15% 
of one hour, then the compressor’s capability is less than the air 
delivery required by the application. Always match the air volume 
requirements of the attachment or accessory with the air volume 
delivery of the compressor). In the case of overheating, the thermal 
cut-out of the motor trips, automatically cutting off the power when 
the temperature is too high. The motor restarts automatically when 
normal temperature conditions are restored.

●	When the compressor is plugged into an electrical source and 
the I/O switch is in the “ON” position, this compressor will 
cycle automatically.
–	Never touch any moving parts.
–	Keep all body parts, hair, clothing, and jewelry away from moving 
parts.

–	Never operate the air compressor without all guards and shrouds 
in place.

–	Never stand on the compressor.
●	The compressor is fitted with a safety valve that is tripped in the case 

of malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine 
safety.

●	The red notch on the pressure gauge refers to the maximum 
operating pressure of the tank. It does not refer to the adjusted 
pressure.

●	When fitting a tool, the flow of air in output must be switched off.
●	When using compressed air, you must know and comply with 

the safety precautions to be adopted for each type of application 
(inflation, pneumatic tools, painting, washing with water-based 
detergents only, etc.).

●	Never exceed the maximum allowable pressure recommended by 
the manufacturer of any attachment or accessory you use with this 
compressor.

Preserve this handbook for future referenceGB

2.	 FEATURES (Pics. 1-2-3)
A.	 I/O Switch: The I/O switch is the activation mechanism that is 

used to start and stop the compressor. When the switch is “On”, 
the motor and pump will compress air until tank pressure reaches 
the upper limit of the factory set operating pressure. When 
tank pressure falls below the factory set “cut in” pressure, the 
compressor will again automatically start to compress air.

B.	Tank Pressure Gauge: The tank pressure gauge indicates the air 
pressure that is present in the tank in PSI (and BAR).

C.	Regulated Pressure Gauge: The regulated pressure gauge 
indicates the amount of pressure that is allowed into the discharge 
line according to the setting of the regulator.

D.	Regulator Knob: The regulator knob is used to adjust the air 
pressure that is available at the discharge line. The discharge 

air pressure is increased by turning the knob clockwise and 
decreased by turning the knob counter clockwise.

E.	 Drain Valve: Ball style valve that drains moisture from the tank 
when opened.

F.	 Quick Coupler: The quick coupler is used to connect the airline 
to your tool.

G.	Safety valve: The safety valve is set to avoid over-pressurization 
of the air tanks. This valve is factory pre-set at 10 bar (145 PSI) 
and will not function unless tank pressure reaches this pressure. 
Do not attempt to adjust or eliminate this safety device. 
Any adjustments to this valve could cause serious injury. If 
this device requires service or maintenance, see an Authorized 
Service Center.

H.	Handle for lifting/moving.
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I.	 Shoulder belt for easy transport and use: The compressor may 
be conveniently carried using the shoulder belt.
–	 If the metal rings have not already been fitted, insert the two 

rings in the two holes in the ends of the aluminium handle (as 
shown in Figure 7a).

–	 To fit the belt to the compressor: attach the shoulder strap by 
inserting the snap hooks into the metal rings on the ends of the 
handle (as shown in Figure 7b).

J.	 Strip attach/detach: In case the compressor is fitted with a 
Velcro® strip, use this strip to secure an air-operated tool (e.g.: 
nailer) or a PVC extension pipe to the body of the compressor (as 
shown in Figures 6a-6b).

K.	Storage box for accessories.

3.	 SCOPE OF USE
The compressor is designed for generating compressed air for tools 
operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty will 
be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other 
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator and not 
the manufacturer will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this.

4.	 ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS
This product should be electrically grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces the risk of electrical shock by 
providing an escape wire for electrical current. This product is equipped 
with a cord having a grounding wire with an appropriate grounding 
plug. The plug must be plugged into an outlet that is properly installed 
and grounded in accordance with all local codes and ordinances.

5.	 PRE-START PROCEDURES
●	 Examine the machine for signs of transport damage. Report 

any damage immediately to the company which delivered the 
compressor.

●	 Verify that the tanks have been drained and are clear of any 
moisture or dirt.

●	 The compressor should be set up near the working consumer.
●	 Avoid long air lines and long supply lines (extensions).
●	 Make sure the intake air is dry and dust-free.
●	 Do not set up the compressor in damp or wet rooms.
●	 The compressor may only be used in suitable rooms (with good 

ventilation and an ambient temperature from +5°C to +40°C). There 
must be no dust, acids, vapours, explosive gases or inflammable 
gases in the room.

●	 The compressor is designed to be used in dry rooms. It is prohibited 
to use the compressor in areas where work is conducted with 
sprayed water.

6.	 OPERATION INSTRUCTIONS
6.1	 Start-Up Procedures
1.	 Verify that the On/Off switch is in the Off position.
2.	 Verify that the tank air pressure is at 0 PSI.
3.	 Attach the air hose to the discharge line.
4.	 Plug the unit into a properly grounded outlet.
5.	 Push the On/Off switch to On. The On/Off switch will light-up to 

indicate the compressor is on. The compressor will automatically 
cycle on and off to keep the tank pressure maintained .

6.	 Adjust the pressure regulator to the proper pressure setting 
required for the air tool.

6.2	 Shut-Off Procedures
1.	 Push in the On/Off switch to the Off position.

7.	 CLEANING AND MAINTENANCE

  Warning! 
Pull the power plug before doing any cleaning and maintenance 
work on the appliance.

  Warning! 
Wait until the compressor has completely cooled down. Risk of 
burns!

  Warning! 
Always depressurize the tank before carrying out any cleaning 
and maintenance work.

7.1	 Cleaning
●	Keep the safety devices free of dirt and dust as far as possible. Wipe 

the equipment with a clean cloth or blow it with compressed air at 
low pressure.

●	We recommend that you clean the appliance immediately after you 
use it.

●	Clean the appliance regularly with a damp cloth and some soft soap. 
Do not use cleaning agents or solvents; these may be aggressive to 
the plastic parts in the appliance. Ensure that no water can get into 
the interior of the appliance.

●	You must disconnect the hose and any spraying tools from the 
compressor before cleaning. Do not clean the compressor with 
water, solvents or the like.

7.2	 Draining tank
The condensation water must be drained off each day by opening the 
drain valve (ref. E) (on the bottom of the pressure vessel).
1.	 Verify that the compressor is turned Off.
2.	 Holding the handle, tilt the compressor toward the drain valve so 

that they are positioned at the bottom of the tank.
3.	 Turn the drain valve to open the valve.
4.	 Keep the compressor tilted until all moisture has been removed.

  Warning! 
The condensation water from the pressure vessel will contain 
residual oil. Dispose of the condensation water in an environmentally 
compatible manner at the appropriate collection point.

7.3	 Safety valve (ref. G)
The safety valve has been set for the highest permitted pressure of the 
pressure vessel. It is prohibited to adjust the safety valve or remove its 
seal. Actuate the safety valve from time to time to ensure that it works 
when required. Pull the ring with sufficient force (fig. 8) until you can 
hear the compressed air being released. Then release the ring again.

7.4	 Storage

  Warning! 
Pull the mains plug out of the socket and ventilate the appliance 
and all connected pneumatic tools.
Switch off the compressor and make sure that it is secured in 
such a way that it cannot be started up again by any unauthorized 
person.

  Warning! 
Store the compressor only in a dry location which is not 
accessible to unauthorized persons.
Always store upright, never tilted!

7.4.1	 Storage
The compressor may be placed in a vertical position, standing on 
rubber feet for storage purposes only (as shown in Figure 5).

8.	 DISPOSAL AND RECYCLING
The unit and its accessories are made of various types of material, 
such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as special waste. Ask your 
dealer or your local council.
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Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine 
may impair its safety and in any case make the warranty null and void.

9.	 TROUBLESHOOTING GUIDE
Note:  Remove power source and drain tank pressure prior to making any repairs or adjustments.

FAULT CAUSE REMEDY

Leakage of air from the valve of the 
pressure switch with the compressor off.

Check valve that, due to wear or dirt on the 
seal, does not perform its function correctly. 

Unscrew the hexagonal head of the check 
valve, clean the valve seat and the special 
rubber disk (replace if worn). Reassemble 
and tighten carefully.

Reduction of performance. Frequent start-
up. Low pressure values.

Excessive performance request, check for 
any leaks from the couplings and/or pipes. 
Intake filter may be clogged. 

Replace the seals of the fitting, clean or 
replace the filter.

The compressor stops and restarts 
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor.

Clean the air ducts in the conveyor. Ventilate 
the work area.

After a few attempts to restart, the 
compressor stops.

Tripping of the thermal cutout due to 
overheating of the motor (removal of the 
plug with the compressor running, low 
power voltage).

Activate the on/off switch. Ventilate the work 
area. Wait a few minutes. The compressor 
will restart independently.

The compressor does not stop and the 
safety valve is tripped.

Irregular functioning of the compressor or 
breakage of the pressure switch.

Remove the plug and contact the Service 
Center.
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1.	 SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Alle brugere skal læse og forstå alle informationer, der findes i 
denne instruktionsbog, før kompressoren monteres, betjenes 
eller vedligeholdes.
Læs følgende sikkerhedsregler omhyggeligt og kontroller, at alle 
advarsler er forstået.
STØJVÆRDIEN, målt på 4 meters fri afstand, svarer til 
det STØJNIVEAU, som er angivet på den gule etikette på 
kompressoren, minus 20 dB.

TILLADT BRUG
●	Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser (god 

udluftning, lokaletemperatur på mellem +5 og +40 °C) og 
må aldrig benyttes i omgivelser med støv, syre, damp samt 
eksplosive eller brandfarlige luftarter.

●	Oprethold altid en sikkerhedsafstand på mindst 4 m mellem 
kompressoren og arbejdsområdet.

●	Eventuelle farvestænk på kompressorens drivremafskærmningen, 
i forbindelse med sprøjtelakering, angiver at kompressoren er 
placeret for tæt på arbejdsområdet.

●	Sæt stikket i en egnet stikkontakt, hvad angår form, spænding og 
frekvens. Stikkontakten skal derudover være konform med alle 
gældende forskrifter.

●	Benyt forlængerledninger med en længde på maks. 5 m og med et 
tværsnit på min. 1,5 mm2.

●	Det frarådes at benytte forlængerledninger, som ikke opfylder disse 
krav med hensyn til længde og tværsnit. Endvidere frarådes brug af 
adaptere og stikdåser.

●	Sluk kun kompressoren ved hjælp af knappen I/O.
●	Anvend altid håndtaget til transport af kompressoren (fig. 4).
●	Tag netledningen og luftslangen af kompressoren før transport.
●	Kompressoren skal placeres vandret på et stabilt underlag.
●	Kompressoren skal altid ligge vandret ned under brugen (fig. 1), så 

den hviler på de to gummiklodser, der sidder på undersiden, modsat 
betjeningsgrebene.

IKKE TILLADT BRUG
●	Luftstrålen må aldrig rettes mod personer, dyr eller ens egen krop 
(Anvend altid beskyttelsesbriller, med henblik på at beskytte øjnene 
mod fremmedlegemer, som hvirvles rundt i luften af strålen).

●	Sørg for at vandstråler fra værktøj, der er tilsluttet kompressoren, 
aldrig vendes mod selve kompressoren.

●	Benyt altid fodtøj og betjen aldrig apparatet med fugtige hænder 
eller fødder.

●	Træk ikke i strømledningen for at fjerne stikket fra stikkontakten eller 
for at flytte kompressoren.

●	Lad aldrig apparatet være udsat for vejragens (regn, sol, tåge eller 
sne).

●	Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er under tryk.
●	Udfør aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde på tanken. I tilfælde 

af defekter eller korrosioner er komplet udskiftning af tanken 
påkrævet.

●	Tillad aldrig at uerfarne personer benytter kompressoren. Sørg for at 
børn og dyr aldrig kan komme i nærheden af arbejdsområdet.

●	Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) 
med nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller sanseevner, eller 
personer uden den nødvendige viden eller erfaring, med mindre de 
har fået vejledning i anvendelsen af apparatet eller overvågning  af 
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

●	Børn bør overvåges, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
●	Brandfarlige genstande eller genstande af nylon og stof må aldrig 
placeres i nærheden af og/eller på kompressoren.

●	Rengør aldrig apparatet med brandfarlige væsker eller 
opløsningsmidler. Anvend udelukkende en fugtig klud og kontroller, 
at stikket er taget ud af stikkontakten.

●	Kompressoren er udelukkende beregnet til luftkomprimering. 
Anvend aldrig apparatet til andre luftarter.

●	Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttes 
i medicinal- og fødevareindustrien eller til hospitalsformål uden 
forudgående specialbehandling og må heller ikke fyldes på iltflasker 
til dykning.

●	Berør aldrig dele af topstykket eller rørføringen under eller lige 
efter, at kompressoren har kørt, da det kan medføre alvorlige 
forbrændinger.

NYTTIGE OPLYSNINGER
●	For at undgå overhedning af elmotoren er kompressoren 

konstrueret til intermitterende drift (den må ikke være i drift 
mere end 15% af den samlede tid. Hvis kompressoren pumper 
luft i mere end 15% af en time, er dens kapacitet mindre end 
forbrugernes trykluftkrav. Kompressorens leveringskapacitet skal 
altid være afstemt til trykluftforbrugernes eller udstyrets trykluftkrav). 
I tilfælde af overhedning udløses motorens termosikring, således 
at strømmen afbrydes, hvis temperaturen bliver for høj. Motorens 
starter automatisk igen, når temperaturen er faldet til det normale.

●	Når kompressoren tilsluttes nettet, og trykknapafbryderen 
er i stilling “ON” (tænd), vil kompressoren starte og stoppe 
automatisk.
–	Rør aldrig ved dele, der bevæger sig.
–	Hold alle legemsdele, hår, beklædning og smykker borte fra dele, 
der bevæger sig.

–	Kompressoren må aldrig køre, uden at alle afskærmninger og 
dækplader er på plads.

–	Stå aldrig på kompressoren.
●	Kompressoren har en sikkerhedsventil, som udløses, hvis 

trykknapafbryderen er defekt, således at maskinens sikkerhed 
opretholdes.

●	Den røde streg på manometrene angiver tankens maksimale 
arbejdstryk. Det viser ikke det indstillede tryk for kompressoren.

●	Under tilslutning af et pneumatisk værktøj til en trykluftsslange, der 
udleder luft fra kompressoren, er det påkrævet at afbryde selve 
luftstrømmen i slangen.

●	Brug af trykluft til de forskellige forudsete anvendelsesformer 
(oppumpning, trykluftsværktøj, sprøjtelakering, afvaskning med 
vandbaserede rengøringsmidler osv.) forudsætter kendskab til og 
overholdelse af de enkelte tilfældes, gældende forskrifter.

●	Overskrid aldrig det maksimalt tilladte lufttryk, som angivet af 
fabrikanten af de forbrugere og det udstyr, der benyttes sammen 
med kompressoren.

Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunktDK

2.	 UDSTYR (Fig. 1-2-3)
A.	Trykknapafbryder: Trykknapafbryderen er det betjeningselement, 

der benyttes til starte og stoppe kompressoren. Når afbryderen 
er i stilling “On”, kører motoren og pumpen, indtil beholdertrykket 
når det maksimale driftstryk, som fabrikanten har indstillet. 
Når beholdertrykket falder under det fabriksindstillede 
“genindkoblingstryk”, starter kompressoren igen med at pumpe 
luft i beholderen.

B.	Beholdermanometer: Beholdermanometret angiver det 
øjeblikkelige tryk i beholderen i PSI (og bar).

C.	Manometer for udgangstryk: Manometret for udgangstryk 
angiver det tryk, der ledes ud i udløbsledningen, og som er 
indstillet på regulatoren.

D.	Regulatorgreb: Regulatorgrebet benyttes til at indstille det tryk, 
der ledes til udløbsledningen. Udløbstrykket forøges ved at dreje 
grebet med uret, og det reduceres ved at dreje grebet mod uret.

E.	 Aftapningsventil: Kugleventil, der benyttes til at tappe 
kondensvand af beholderen.

F.	 Lynkobling: Lynkoblingen bruges til at tilslutte luftslangen fra 
værktøjet.

G.	Sikkerhedsventil: Sikkerhedsventilen er indstillet til at undgå 
overtryk i trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken indstillet 
til 10 bar (145 PSI), og den træder ikke i funktion, med mindre 
beholdertrykket når op på denne værdi. Forsøg ikke at justere 
på denne sikkerhedsanordning eller sætte den ud af funktion. 
Evt. justering af ventilen kan medføre alvorlige personskader. 
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Hvis denne anordning kræver service eller vedligeholdelse, skal 
det udføres af et autoriseret Service Center.

H.	Håndgreb til løft/transport.
I.	 Skulderrem til nem transport og brug: Kompressoren bæres 

bekvemt ved brug af skulderremmen.
–	 Hvis metalringene ikke allerede er på plads, monteres de to ringe 

i hullerne i enderne af aluminiumgrebet (som vist på fig. 7a).
–	 Montering af remmen på kompressoren: fastgør 

skulderremmen ved at sætte karabinhagerne fast i 
metalringene i enderne af håndgrebet (som vist på fig. 7b).

J.	 Bånd til fastgørelse af evt. værktøj: Hvis kompressoren er 
monteret med et Velcro®-bånd, benyttes dette bånd til at fastgøre 
et trykluftværktøj (f.eks.: sømpistol) eller en PVC-forlængerslange 
til kompressoren (som vist på fig. 6a og 6b).

K.	Opbevaringsrum til tilbehør.

3.	 ANVENDELSESOMRÅDE
Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af trykluft til trykluftsdrevet 
værktøj.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, 
håndværksmæssig eller industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, 
såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, 
industrielt eller lignende øjemed.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltænkte 
formål. Enhver anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader, det være sig på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at maskinen ikke er blevet anvendt 
korrekt. Ansvaret bæres alene af brugeren/ejeren.

4.	 NETTILSLUTNING
Kompressoren er udstyret med netledning med beskyttelseskontaktstik. 
Denne kan tilsluttes enhver forskriftsmæssigt installeret stikdåse 
230V ~ 50 Hz, som er sikret med 16 A. Kontroller, inden du tænder, 
at netspændingen svarer til driftsspændingen, således som angivet 
på kompressorens mærkeplade. Lange tilledninger samt forlængere, 
kabeltromler osv. forårsager spændingsfald og kan forhindre, at 
motoren starter. Lave temperaturer under +5°C kan besværliggøre 
motorstart p.g.a. træg gang.

5.	 INDEN START
●	Kontrollér apparatet for transportskader. Eventuelle skader skal 
straks meldes til transportfirmaet som leverede kompressoren.

●	Kontroller, at beholderen er tømt for vand og er fri for fugtighed og 
snavs.

●	Opstillingen af kompressoren bør ske i nærheden af forbrugeren.
●	Lang luftledning og lange tilledninger (forlængere) skal undgåes.
●	Sørg for tør og støvfri indsugningsluft.
●	Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vådt rum.
●	Kompressoren må kun anvendes i dertil egnede rum (godt 
ventilerede, omgivende temperatur +5°C- +40°C). Der må ikke være 
støv, syrer, dampe, eksplosive eller brændbare gasser i rummet.

●	Kompressoren er beregnet til anvendelse i tørre rum. Den må ikke 
anvendes i områder, hvor der arbejdes med stænkvand.

●	Oliestanden i kompressorpumpen skal kontrolleres før 
ibrugtagning.

6.	 BRUGSANVISNING
6.1	 Start
1.	 Kontroller, at On/Off (tænd/sluk)-afbryderen er i stilling Off.
2.	 Kontroller, at beholdertrykket er 0 PSI.
3.	 Tilslut luftslangen til udløbsstudsen.
4.	 Sæt stikket i en stikdåse med jord.
5.	 Tryk On/Off-afbryderen til stilling On. On/Off-afbryderen lyser for 

at indikere, at kompressoren er tændt. Kompressoren starter og 
stopper automatisk for at opretholde trykket i beholderen.

6.	 Indstil trykregulatoren til det ønskede tryk til trykluftværktøjet.

6.2	 Stop
1.	 Tryk On/Off-afbryderen til stilling Off.

7.	 VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

  Vigtigt! 
Træk stikket ud af stikkontakten inden rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejde påbegyndes.

  Vigtigt! 
Vent, indtil kompressoren er kølet helt ned! Fare for 
forbrænding!

  Vigtigt! 
Kedlen skal gøres trykløs inden rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejder.

7.1	 Rengøring
●	Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for støv og snavs. Tør 

kompressoren af med en ren klud, eller foretag trykluftudblæsning 
under lavt tryk.

●	Vi anbefaler, at kompressoren rengøres hver gang efter brug.
●	Rengør af og til kompressoren med en fugtig klud og lidt blød sæbe. 

Undgå brug af rengørings- eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge kompressorens kunststofdele. Sørg for, at der ikke kan 
trænge vand ind i kompressorens indvendige dele.

●	Slange og sprøjteværktøj skal tages ud af kompressoren 
inden rengøring. Kompressoren må ikke rengøres med vand, 
opløsningsmidler o.lign.

7.2	 Vandaftapning af beholder
Kondensvandet skal aftappes dagligt ved at åbne aftapningsventilen 
(pos. E) (i bunden af trykluftbeholderen).
1.	 Kontroller, at kompressoren er slukket.
2.	 Vip kompressoren ved hjælp af håndtaget, så aftapningsventilen 

kommer ud for beholderens laveste punkt.
3.	 Drej grebet på aftapningsventilen for at åbne ventilen.
4.	 Hold kompressoren vippet, indtil al fugtighed er fjernet.

  Vigtigt! 
Kondensvandet fra trykbeholderen indeholder rester af olie.
Kondensvandet skal bortskaffes ifølge miljøforskrifterne 
(miljødepot).

7.3	 Sikkerhedsventil (henv. G)
Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte tryk på 
trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere på sikkerhedsventilen eller 
fjerne plomben. Sikkerhedsventilen skal af og til aktiveres; dette for at 
sikre en konstant funktionsevne. Træk kraftigt i ringen (fig. 8), så du 
tydeligt hører trykluften sive ud. Bagefter slipper du ringen igen.

7.4	 Oplagring

  Vigtigt! 
Træk stikket ud af stikkontakten, udluft kompressoren og alle 
tilsluttede trykluftsværktøjer. Placer kompressoren således, at 
den ikke kan tages i brug af uvedkommende.

  Vigtigt! 
Kompressoren skal opbevares i tørre omgivelser, hvor 
uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend den ikke om; skal 
opbevares stående!

7.4.1	 Opbevaring
Kompressoren kan opbevares i lodret stilling, stående på 
gummifødderne men kun til opbevaring (som vist på fig. 5).

8.	 BORTSKAFFELSE OG GENANVENDELSE
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige materialer, f.eks. metal 
og plast. Defekte komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne 
og må ikke smides ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis du er i 
tvivl: Spørg din forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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Ethvert andet indgreb skal udføres af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er påkrævede. Maskinsikkerheden 
kan kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udføres maskinændringer.

9.	 MULIGE FEJL OG AFHJÆLPNING
Bemærk: Afbryd strømmen og tøm trykluftbeholderen, før der foretages reparationer eller justeringer.

FEJL ÅRSAG AFHJÆLPNING

Luftlækage fra ventilen i trykafbryderen, når 
kompressoren er standset.

Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt 
pga. slitage eller store mængder snavs på 
forseglingsstoppet. 

Løsn den forreste sekskantede del af 
tilbageslagsventilen, rengør sædet og den 
særlige gummiskive (udskift den, hvis den 
er slidt). Montér delene på ny og fastspænd 
omhyggeligt.

Reduktion af ydelse. Hyppige starter. Lave 
trykværdier.

For intensiv brug eller eventuelle lækager 
fra samlinger og/eller slanger. Rengør det 
tilstoppede sugefilter.

Udskift koblingernes pakninger. Rengør 
eller udskift filteret. 

Kompressoren afbrydes og starter 
automatisk efter et par minutter.

Udløsning af den termiske sikring pga. 
overophedning af motoren. 

Rengør luftpassagerne i manifolden. Udluft 
lokalet.

Kompressoren afbrydes efter et par 
startforsøg.

Udløsning af den termiske sikring pga. 
overophedning af motoren (fjernelse 
af stikket i forbindelse med drift, lav 
forsyningsspænding). 

Betjen trykafbryderens knap. Udluft lokalet. 
Vent et par minutter. Herefter starter 
kompressoren selv.

Kompressoren afbrydes ikke og 
sikkerhedsventilen udløses.

Funktionsforstyrrelser i kompressoren eller 
defekt i trykafbryder.

Fjern stikket fra stikkontakten og kontakt 
servicecenteret.
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230 V / 50 Hz AC
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